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 Today we are going to cover a passage from Proverbs that I consider to be one of the most difficult passages in the book of Proverbs.  


Jodi a nou pral etidye you pasaj nan liv Pwovèb la mwen konsidere ki se youn nan pasaj sa yo ki pi difisil nan liv Pwovèb la.





As a matter of fact, it is a common concept, that most would readily agree with.  


Men an reyalite, li se yon lide moun abitye ak li e anpil moun ka dakò ak li fasilman.





What makes it difficult is the truth that is behind this statement. 


Kisa ki fè li difisil konsa se verite ki dèyè pawòl sa.





Listen to the word of the Lord from Proverbs chapter 14 verse 12. 


Koute sa pawòl Senyè a di nan Pwovèb chapit 14 vèsè 12:





“There is a way that seems right to a man, but the end thereof are the ways of death.”  


"Gen yon chemen ki sanble bon pou yon moun, men wout sa mennen l finalman nan lanmò."





Let’s hear it in a more natural language from the New Living Testament. 


Ann tande nan yon langaj ki pi natirèl nan Nouvo Pawòl Vivan an.





It says, “There is a path before each person, that seems right, but it ends in death.”  


Li di: "Gen yon chemen devan chak moun, li parèt dwat tandiske la l fini nan lanmò.





The New International Version says, “There is a way that seems right to a man, but in the end, it leads to death.”


"Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di:"Gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun, men an fenn kont, li mennen l nan lanmò."





Now you can see how difficult this passage is, 


Kounye a ou kapab wè kouman pasaj sa a difisil,





because what if you or I happen to be walking in a way or a path that we thought was the right way, 


paske sak kap rive si oumenm ak mwen nal mache nan yon chemen oswa yon wout nou te panse ki te bon chemen an,





and it turned out when we arrived at our destination, we found death unexpectedly?  


epi sa rive ke li detounen lè nou rive kote nou prale a, e nou jwenn lanmò san zatann.





We were expecting life, but we found death.  


Nou te espere jwenn lavi, men nou ta jwenn lanmò.





According to the book of Proverbs, such a way exists, and evidently there are people walking along that path.  


Daprè sa liv Pwoveb la di, gen yon chemen konsa ki ekziste, e li sèten gen kek moun kap mache nan chemen sa a.





They think they are going the right way, when in fact they are self-deceived.  


Yo panse yo prale nan bon chemen an, lè an reyalite se tèt yo yap twonpe.





They are not going where they think they are going.


Yo pa prale kote yo panse yo prale a.





This would be alright if it were a minor problem, such as you thought you were going to the store,


Si patap two mal si se te yon pwoblem ti pwoblem piti, tankou pandan ou te oanse ou ta pral nan magazen,





 but you ended up at a restaurant.


Epi ou gade w wè se nan restoran wal tonbe.





You didn’t want to go to the restaurant, so you have a small problem. 


Ou pat vle ale nan restoran, kidonk sa vin ba w yon ti pwoblèm.





In the scripture there is a big problem. 


Nan pasaj levanjil la gen yon gwo pwoblèm.





The way that seems right, in this instance, ends in death, 


Chemen sa a ki sanble dwat la, lè wap dage de lwen, li mennen nan lanmò,





when we had thought that way would have brought us to life.  


lè nou te panse chemen sa a te ka mennen nou nan lavi.





I believe we are talking about our relationship with God.


Mwen panse nap pale de relasyon nou ak Bondye.





Let’s look at some very hard words from the Gospels.  


Ann konsidere kèk pawòl difisil nan levanjil yo.





In the book of Luke, Jesus is talking about the narrow way in verse 22 of chapter 13.  


Nan liv Lik la, Jezu ap pale de chemen etwat la nan vèsè 22 nan chapit 13.





Listen to what it says,  “Jesus went through the towns and the villages, teaching as he went, always pressing on towards Jerusalem.  


Koute sa pawòl la di: "Jezu tap pase nan anpil lavil ak nan anpil bouk, li tap anseye pandan li ta prale, li tap monte lavil Jerizalèm.





Someone asked him Lord, will only a few be saved?  


Yon moun mande li konsa, Senyè eske se kek moun selman kap sove?





He replied, the door to heaven is narrow.  Work hard to get in.


Li reponn, pòt ki mennen nan syèl la etwat.  Travay di pou ka rantre.





Because many will try to enter, but when the head of the house has locked the door, it will be too late.  


Paske anpil moun pral eseye rantre, men lè mèt kay la pral deja fèmen pòt la, li pral deja two ta.





Then you will stand outside knocking and pleading, Lord, open the door for us.  


Lè sa a nou pral kanpe deyò a epi nap frape e nap rele Senyè, ouvè pòt la pou nou.





But he will reply, I do not know you.”


Men li pral reponn, mwen pa konnen nou."





Now doesn’t this sound a lot like the wise and foolish virgins, that we read about recently? 


Kounye a eske sa a pa sanble anpil ak jèn fi vyèj saj ak jèn fi fòl yo nou te li tou dènyèman an? 





The foolish ones didn’t have oil in their lamps, 


Jèn fi ki te fòl yo pat gen lwil nan lanp yo,





and the bridegroom came, and they pleaded with the ones who had oil to please give us some.  


Epi mesye marye a te vin vini, e yo te mande sila ki te gen lwil la yo, bannou ti gout lwil souple.


 


They were told to go get their own oil, and when they came back, the door was locked.  


Yo te di yo konsa pou al achte pwòp lwil pa yo, epi lè yo te retounen, pòt la te fèmen.





It is the same door.  In that scripture, it told that there would be weeping and gnashing of teeth.


Se menm pòt sa a.  Nan pasaj sa a, li di nou pral gen moun kap kriye ak moun ki pral manje dan.





In this particular passage it says, “Then you will be standing outside of the door and pleading, Lord, open the door for us, 


Nan pasaj sa a espesyalman li di: "Lè sa a nou pral rete kanpe pa dèyè pòt la epi nap rele Senyè, ouvè pòt la pou nou souple,





but he will reply, I do not know you.”  


men li pral reponn nou, mwen pa konnen nou."





That is a interesting statement, because the people standing outside the door knew him.  


Sa a se yon pawòl ki enteresan, paske moun sa yo ki kanpe pa dèyè pòt la yo te konnen li.





They said, “Lord, open the door for us, but he will reply, I do not know you.” 


Yo tap di:"Senyè, ouvè pòt la pou nou, men li pral reponn yo, mwen pa konnen nou."





And next they said, “We ate and drank with you, and you taught in our streets, 


Epi yo pral di konsa: "Nou te konn manje bwè ak ou, e ou te konn anseye nan lari yo,





and he will reply, I tell you I don’t know you.  Go away, all of you who do evil.”


men la reponn, mwen di nou sa mwen pa konnen nou.  Wete kò n sou mwen nou tout kap fè sa ki mal.





This is a hard word.  What does he mean when he says, “I don’t know you, all you who do evil”?  


Sa se yon pawòl ki di.  Kisa li vle di lè li di:"mwen pa konnen nou, nou tout kap fè sa ki mal"? 





Reading on in verse 28 it says there will be great weeping and gnashing of teeth, 


lèn kontinye li nan vese 28 la li di, pral gen anpil kriye an anpil manje dan,





for you will see Abraham, Isaac, Jacob, and all the prophets in the kingdom of God, but you will be thrown out.  


paske nou pral wè abraram, Izarak, Jakòb, ak tout pwofèt yo nan wayòm Bondye a, epi nou menm nou pral jete deyò.





Then people will come from all over the world to take their places in the kingdom of God, 


Epi moun pral vini soti nan tout pati nan lemonn pou pral plas yo nan wayòm Bondye a,





and note this: some who are despised now will be greatly honored then, and some who are greatly honored now will be despised then.”�e tande sa: kèk nan moun yap meprize kounye a pral resevwa anpil onè, e kèk nan moun ki jwenn anpil onè jodi a, yo pral meprize yo lè sa a.





I believe there is a great connection between this passage in Luke and the passage in Proverbs 14.  


Mwne kwè gen yon gwo lyezon ant pasaj sa a nou jwenn nan lik la ak pasaj sa a ki nan Pwoveb 14 la.





In Proverbs 14, it says, “There is a way that seems right to a man, but the end leads to death.”  


Nan Pwoveb 14 li di: "Gen yon chemen ki sanble dwat pou yon moun, men anfennkont li mennen nan lanmò."





You see, we have some people who think they are on their way to heaven.  


Ou wè, gen kèk moun ki panse yo nan chemen ki mennen nan syèl la.





A few weeks ago we made a statement. 


Kèk semèn pase nou te di yon pawòl.





We said the only thing being worse than lost, is being lost when you think that you are saved.


Nou te di, sèl bagay ki pi mal pase lè moun pèdi, se lè ou pèdi lè ou panse ou se yon moun ki sove.





Jesus tells us in the book of Mark that our traditions have made vain the precepts of God.  


Jezu di nou nan levanjil Mak la tradisyon nou yo fè kòmandman Bondye yo vin pase pou anyen.





We do certain things as a learned habit, because we have always done them, and everybody else has always done them.  


Nou fè kèk bagay tankou yon abitid nou aprann, paske nou te toujou konn fè yo, epi tout lòt moun te toujou konn fè yo.





It has become part of our church service.  It is the way things happen so we assume this is the way God wants to do things. 


Bagay sa vin fè pati sèvis nan legliz nou an. Se bagay bagay yo fèt, kidonk nou kwè se konsa Bondye vle pou bagay yo fèt.





It is our tradition, but according to this, there is a way that seems right to a man, but the end there of is death.  


Se tradisyon nou li ye, men dapre pawòl sa, gen yon chemen ki sanble bon pou yon moun, men anfennkont li mennen nan lanmo.





The people in the parable said, “Lord, we ate and drank with you, and you taught in our streets.”  


Moun ki nan parabòl yo te di: "Senyè nou te konn manje bwè ak ou, e ou te konn anseye nan lari nou yo."





These are people who said we had communion services.  Your men of God came and taught us about you.  


Sa yo se moun ki pral di nou te konn pran la sent sènn.  Sèvitè Bondye yo te konn vini e anseye nou sou ou.





Your word was spoken in our midst.  We are Christians. We are following you.  


Pawol ou a te konn pale nan mitan nou.  Se kretyen nou ye.  Se ou nap swiv.





This parable is telling us that it is not enough to think that you are saved.  


Parabòl sa a ap di nou konsa li pa sifi pou ou panse ou se yon moun ki sove.





It is not enough to go to church.  


Li pa sifi pou ou sèlman ale legliz.





You can not play games with God.  


Ou pa kapab pase Bondye nan betiz.





You can not go to church on Sunday morning and flirt with the devil on Sunday night.  


Ou pakab ale legliz nan dimanch maten epi pou ou nan imoralite ak mechan an nan dimanch swa.





The Lord said in the parable, “All ye that do evil, depart from me.  I know you not. 


Senye a di nan parabòl sa :"Nou tout kap fè sa ki mal, wete kò n sou mwen.  Mwen pa konnen nou".





This concept is repeated again in the gospel of Matthew.  


Pawòl sa a repete ankò nan levanjil Matye te ekri a.





In Matthew chapter 25, he talks about separating the sheep from the goats.  


Nan Matye chapit 25, li pale de separe mouton yo ak bouk yo.





The sheep were those who fed him, clothed him and visited him when he was sick and in prison.  


Twoupo a se te sila yo ki te ba l manje, mete rad sou li epi vizite li lè li te malad epi nan prizon.





In Matthew 25 starting in verse 41, he speaks to the goats,


Nan Matye 25 kòmanse nan vèsè 41, li pale ak bouk yo,





“then he will say to those on his left, you who are cursed  enter into the eternal fire prepared for the devil and his angels. 


"epi li pral di sila ki sou bò goch li yo, nou menm ki gen malediksyon, rantre nan dife pou toutan ki te prepare pou dyab la ak zanj li yo.





For I was hungry and you gave me nothing to eat.  I was thirsty and you gave me nothing to drink. 


Paske mwen te grangou e nou pat banm manje pou m manje. Mwen te swaf e nou pat banm anyen pou m bwè.





I was a stranger and you did not invite me in.  I needed clothes and you did not cloth me.  


Mwen te etranje e nou pat envite m lakay nou.  Mwen te bezwen rad e nou pat met rad sou mwen.





I was sick and in prison, and you did not take care of me.  


Mwen te malad e nan prizon e nou pat pran swen mwen.





They also will answer saying, Lord, when did we see you hungry, thirsty, or a stranger, or needing clothes, or sick or in prison and did not help you?”


Yo pral reponn tou e yo pral di, Senyè, kilè nou te wè ou grangou, swaf, oswa etranje, oswa bezwen rad, oswa malad oswa nan prizon e nou pat ede w?





In Matthew we have the same situation that we had in Luke.  


Nan Matye nou gen menm sitiyasyon sa a nou te gen nan Lik la.





These people thought they were okay.  


Moun sila yo te panse yo te bon.  





They are saying when did we mess up or make a mistake?  How did we miss you? 


Yo tap mande kilè nou te fè sa ki mal oswa fè erè a?  kouman nou fè pa la avèk ou?





Jesus answered, I tell you the truth, whatever you did not do for the least of these you did not do for me.  


Jezu te reponn yo, sa map di nou an se vre, chak fwa nou pat fè yon bagay pou pi piti nan moun sa yo, se pou mwne nou pat  fè l.





Then they will go away to eternal punishment, but the righteous to eternal life.


Epi yo pral rantre nan pinisyon pou toutan, men moun ki dwat yo pral nan lavi pou toutan.





There is a notable difference between the passage in Luke and the passage in Matthew. 


Gen yon difirans ki atire atansyon n ant pasaj sa a ki nan Lik la ak pasaj sa a ki nan Matye a.





In Matthew, they thought they were okay, but they weren’t.  


Nan Matye, moun yo te panse yo te bon, men yo pat bon vre.





They hadn’t done any of the deeds listed. 


Yo pat fè okenn nan bon zèv ki te repete nan lis la.





By not being concerned for others, they demonstrated that they were not concerned for the Lord. He said depart from me.  


Lè yo pat fè okenn ka de lèzòt yo, yo te demontre yo pat fè okenn ka tou de Senyè a.  Li te di yo wete kò nou sou mwen.





In Luke there is a different group of people.  


Nan Lik te gen yon gwoup moun ki te diferan.





They listed what they had done such as eating and drinking with the Lord, and being taught by him.  


Yo te di sa yo te konn fè tankou manje ak bwè ak Senyè a, epi Senyè a te konn ba yo ansèyman.





There are two groups of people who chose ways that seemed right to them, 


Te gen de gwoup moun ki te chwazi chemen ki te parèt bon nan je yo.





but the end thereof was death. 


men anfennkont te mennen yo nan lanmò.





One group didn’t feed those who were hungry, and they didn’t cloth those who were naked, and they didn’t visit those who were sick and in prison.  


Yon gwoup ki pat bay sa yo ki te grangou manje, epi ki pat mete rad sou sa yo ki te touni, epi ki pat vizite sila yo ki te malad epi ki te nan prizon.





He said, depart from me, you who work iniquity.


Li te di yo, wete kò nou sou mwen, ouvriye inikite.





You see why this is a hard scripture?  


Ou wè poukisa pasaj sa se yon pasaj ki difisil?





There is a way that seems right to a man, but the ends thereof are the ways of death.  


Gen yon chemen ki sanble bon pou yon moun, men anfennkont li mennen nan lanmò.





I believe this challenges us to examine our relationship with Jesus, 


Mwen kwè sa a envite nou pou egzaminen relasyon nou ak Jezu,





to examine what we do in the name of Jesus. 


pou nou egzaminen kisa nou fè nan non Jezu.





Is everything okay because everybody says everything is okay?  


Eske yon bagay bon paske tout moun di li se yon bon bagay?





When we all go to church and do all the things we do,  we are okay?  


Lè nou tout ale legliz epi nou fè tout bagay nou fè yo, eske nou bon pou sa?





There is a measuring stick.  It is the Word of God.  


Gen yon balan pou peze nou.  Balans sa se Pawòl Bondye a.





Does how we worship the Lord, agree with the word of God?  That is an important question.


Eske fason nou adore Senyè a, eske li an akò ak pawòl Bondye a? Sa se yon keksyon ki enpòtan.





Or are we following after the traditions of men?  


Oubyen eske n ap swiv sa lèzòm te di nou pou nou fè?





Are we only doing things the way men have always done things?  


Eske nou sèlman fè bagay yo nan fason lèzom toujou fè bagay yo?





The book of Isaiah gives us a profound warning, regarding a religious people.  


Liv Ezayi a bannou yon avètisman ki fò anpil, sou sa ki konsène moun kap sèvi Bondye yo.





In the Old Testament, the Israelites were sacrificing animals and going into the temple to worship, 


Nan Ansyen Testaman an, pèp Izrayèl la te konn sakrife bèt e yo te konn ale nan tanp lan pou adore,





doing all the things that seemed God had asked them to do.  


yo te konn fè tout bagay Bondye te sanble mande yo pou yo fè.





Listen to the Lord in verse 10.  “Hear the word of the Lord, you rulers of Sodom.  


Koute sa Senyè a di nan vèsè 10: "Koute sa pawòl senye a di, nou menm chèf lavil Sodòm.





Listen to the law of our God, you people of Gomorrah.”  


Koute kòmandman Bondye nou an, nou menm pèp lavil Gomò."





These people permitted homosexuals in their midst.  


Moun sa yo te pèmèt gason gen relasyon ak gason parèy yo nan mitan yo.





In America we have permitted homosexuality in our midst.


Nan peyi pa mwen tou nou kite gason gen relasyon ak gason parèy yo nan mitan nou.





“The multitude of your sacrifices, what are these? Says the Lord.  


"Pakèt bann bèt nap touye pou mwen yo, sa pou m fè yo? Senyè a di yo.





I have more than enough of burnt offerings of the rams and the fat animals.  


Mwen bouke ak bann ofrann belye nap boule yo ak grès bèt gra nap ofri yo.





I have not pleasure in the blood of rams and goats.  


Mwen pa pran plezi nan san belye yo ak san kabrit yo.





When you come to appear before me, who has asked this of you, this trampling of my courts? 


Lè nou vin fè sèvis pou mwen, kimoun ki mande nou pou n fè sa, tout ale vini sa yo nan tanp mwen?





Stop bringing meaningless offerings.


Sispann pote ofrann ki san valè sa yo.





Your incense is detestable to me, you new moons, Sabbaths, convocations.  


Mwen pa ka sipòte lafimen lasan nap ofri m yo, saba nou yo ak reyinyon nou yo.





I can not bear your evil assemblies, your new moon festivals, and appointed feasts.  


Mwen pa sipòte asanble mechan nou yo, fèt nouvèl lin nou yo, ak bèl seremoni nou yo.





I will hide my eyes from you.  Even if you offer many prayers, I will not listen.  


Mwen pral bouche je m pou m pa wè nou.  Menm si nou lapriyè sou lapriyè, mwen pap tande nou.





Your hands are full of blood.  


Men nou plen ak san.





Wash and make yourselves clean. Stop doing wrong.  Learn to do right.  


Lave kòn nou e fè kò nou pwop.  Sispann fè sa ki mal.  Aprann fè sa ki dwat.





Seek justice.  Encourage the oppressed.  Defend the cause of the fatherless.  Plead the case of the widow.”  


Chache sa ki dwat.  Ankouraje moun yap peze yo.  Defann kòz timoun san papa yo.  Defann kòz fanm ki pa gen mari yo."





All of these things were talked about in Luke (the church rituals) and Matthew (the neglecting of good deeds). 


Yo te pale de tout bagay sa yo nan pasaj nou te li nan Lik la (sèvis legliz yo) ak nan Matye ( neglije bon zèv yo).


 


Isaiah said, “I hate your religious feasts.”  


Ezayi te di: "Mwen rayi fèt nap fè nan tanp yo". 





The hardest things to see are the things we can’t see.  


Bagay ki pi difisil pou nou wè se sa nou pa rive wè yo.





We need to ask God to show us.  


Nou bezwen mande bondye pou montre nou.





Search me, Oh God, and see if there be any wicked way in me.  


Sonde m, O Bondye, e gade si mwen nan yon move chemen.





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  





I know I have presented some hard things today, 


Mwen konnen mwen te prezante kèk bagay difisil jodi a,





but if it rescues you from being outside of the door that is closed, it is worth it.  


men si ede w chape nanm ou pou ou pa rete pa dèye pòt la ki pral fèmen an, yo pral itil kanmèm.





Have a great eternity and God bless you.


Pase yon bèl lavi ki pap fini. BD beni w.
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